
 འོད་གསལ་ང་པོ�་དོན་བགས་སོ།། 

 Meaning of the Luminous Essence 

 ་མ་དམ་པ་མས་ལ་ག་འཚལ་ལོ།། 

 Homage to the sublime gurus. 

 རང་མས་འོད་གསལ་གཏན་ལ་དབབ་པ་། མས་་རང་བན་འོད་གསལ་སངས་ས་་གནས་པ་ 

 དང་། ་་ར་་མ་པར་ོག་པ་་མ་ང་པ་དང་། ང་པོ་་ས་་འཆར་གས་སོ། 

 In order to establish one’s mind as luminous, there are three: 

 1.  How the luminous nature of mind abide as Buddha 

 2.  How to clear the adventitious stains of thoughts 

 3.  How the essential pristine wisdom arises 

 རང་་མས་རང་བན་འོད་གསལ་བ་། དོན་དང་ད་དང་རང་བན་ནོ།། 

 As for the nature of one’s mind being luminous, there are three: 

 the reasons, analogies, and nature. 

 དོན་གམ་་མས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ས་་རང་བན་་མ་ད་པ་དང་། ་བན་ད་སངས་ས་ 

 དར་ད་པ་དང་། སངས་ས་་གས་ཡོད་པའོ།། 

 For the reasons, there are three: how all sentient beings are by 

 nature dharmakāya without any impurities, how their reality is 

 indivisible from the Buddha’s, and how they possess the Buddha’s 

 spiritual gene. 

 ད་ད་། རང་བན་སངས་ས་་ཁམས་་གནས་པ་མས་ཅན་མས་་ར་་ན་མོངས་པ་ 

 ་མས་བབས་པ་། སངས་ས་་་པད་མ་བས་ན་གནས་པ་དང་། ང་་ང་མ་དང་། ན་པ་ 



 འ་དང་། ་གཙང་བ་ནང་་གར་དང་། ས་ལ་གར་དང་། འས་་ནང་ན་ང་དང་། ས་ལ་ 

 ནང་ན་ལ་བ་་དང་། ད་ད་ནང་ན་འར་ལོས་ར་བ་དང་། འམ་པ་ནང་ན་ན་པོ་་གས་མ་ 

 ཡོད་པ་བན་ནོ།། 

 There are nine analogies. The sentient beings, whose nature 

 remains the element of the Buddha, are obscured by the 

 adventitious impurities of afflictive emotions similar to a statue of 

 the Buddha placed in a lotus bud, honey in the beehive, grain in 

 the husk, gold in a garbage, treasure in the ground, plant in the 

 fruit, a statue of the Buddha in a rag, a universal monarch in a 

 woman’s womb, and precious image in the mud. 

 ས་་་གམ་། རང་་མས་་རང་བན་ས་ད་་མ་ད་པ་སངས་ས་་་དང་། ་ོགས་ 

 པ་ས་ཟབ་མོ་རོ་གག་པ་ང་་་་དང་། ག་པ་་ཚོགས་་ལ་ན་པ་ང་པོ་་་། ཐབས་ 

 དང་ས་རབ་གས་་ད་པ་དང་། ས་རབ་དང་ཐབས་་ལམ་་ད་དོ།། 

 As for dharmakāya, there are three: The nature of one’s mind 

 being reality without impurities like the Buddha, the profound 

 dharma of single taste through which one realizes this, like nectar, 

 and the various systems of vehicles like kernel in the husk. This 

 is the instruction on wisdom and compassion, and their indivisible 

 nature. 

 ་བན་ད་འར་བ་ད་པ་། གར་ར་་མས་མ་ས་པ་ད་བ་ད་པའོ།། 

 The immutable reality is like gold, untouched by impurities and 

 indivisible. 



 གས་པ་་། མས་ཅན་ལ་རང་བན་་གས་ན་པོ་་གར་་་དང་། ོགས་པ་ཡང་དག་པར་ 

 ངས་པ་གས་འས་་ང་་་དང་། ས་་་གས་ན་པོ་་་་་དང་། ལོངས་ོད་ 

 ོགས་པ་་གས་འར་ལོ་ར་བ་་་དང་། ལ་པ་་གས་གར་་གགས་བན་་འོ།། 

 འདོད་ཆགས་་བག་ལ་ཉལ་པད་མ་་་དང་། ་ང་ང་མ་དང་། ག་ག་ན་པ་དང་། ག་གམ་ 

 ན་ནས་ང་བ་་གཙང་བ་དང་། 

 As for reasons, there are five: the natural spiritual gene in 

 sentient beings like a precious treasure, the spiritual gene properly 

 brought out through realisation like a fruit tree, the spiritual gene 

 of dharmakāya like a precious image, the spiritual gene of 

 enjoyment body like universal monarch, the spiritual gene of 

 emanation body like a gold statue. 

 The propensity of attachment is like a lotus, of hatred like 

 beehive, of stupidity like husk, and the aroused forms of three 

 poison like garbage. 

 མ་ག་པ་བག་ཆགས་་ས་དང་། མཐོང་ང་ས་བོན་་ན་པ་དང་། མ་ང་ས་ལ་བ་དང་། མ་ 

 དག་པ་ས་བན་མངལ་་་དང་། འས་་ས་གམ་ནམ་མཁའ་་་། ཁམས་གམ་་སོ་སོ་་ 

 བོ་དང་། ད་བམ་པ་དང་། ོབ་པ་དང་། ས་ཐོབ་པ་ང་བ་མས་དཔའ་བ་དང་། གག་དང་། 

 གས་གས་་མ་དག་པས་་མ་དང་ན་ནོ།། 

 The tendency for ignorance is like the ground, the defilement 

 eliminated by path of seeing is like husk around the seed, the 

 defilement eliminated by path of practice like a rag, the seven 



 impure stages like womb, and the three resultant stages like 

 space. The ordinary beings of three realms, the Arhat saint, the 

 saint on the path of learning, the Bodhisattva on the stages, are 

 not free from respectively  four, one, two and two of the 

 impurities. 

 རང་བན་གམ་། རང་་མས་་རང་བན་འོད་གསལ་བ་དོན་མ་ོགས་པ་སོ་སོ་་བོ་དང་། འོད་ 

 གསལ་བ་ོགས་་མཐོང་བ་འཕགས་པ་དང་། འོད་གསལ་བ་དོན་མཐའ་དག་ོགས་པས་མ་ོག་་ 

 ོས་པ་ཐམས་ཅད་དང་ལ་བ་སངས་ས་། ས་དང་ཟངས་དང་གར་་ོད་་ནམ་མཁའ་་འོ།། སོ་ 

 སོ་་བོ�་མས་་རང་བན་འོད་གསལ་བ་་ནམ་མཁའ་་་་བ་ད་པ་་བ་ཅན་བཙལ་བས་ 

 དགས་པ་ལ་འགའ་ཡང་མ་མཐོང་པའོ།། 

 There are three phases with regard to nature: the ordinary beings 

 who have not realized the luminous nature of one’s mind, the 

 sublime being who sees the luminous nature partially, and the 

 Buddha who has fully realized the luminous nature and is free 

 from all conceptual fabrications. 

 ་དོན་ོགས་པ་གས་ལ་བན་མ་ན་པ་ད་ལ་ད་པ་དས་པོར་ན་པ་མ་པར་ོག་པ་ང་ 

 ་་དག་་་བ་ཅན་དང་། ་ན་་འ་བས་ག་མ་པ་གམ་བག་ལ་ཉལ་ལས་ན་ནས་ང་བ་ 

 ན་མོངས་པ་དང་། ལས་བ་་་་གནས་པ་་བ་ཅན་འང་བ་དང་། ་ལས་ཁམས་གམ་་་བ་ 

 ་་ང་པོ་ད་པ་་བ་ཅན་་འག་པས་འར་བ་ག་བལ་ོང་བའོ།། 

 The obstruction to realizing this nature is the improper thoughts 

 which are rooted in the wind-like conceptual notions grasping at 



 substantial existence. Following these arise what is rooted in 

 restlessness such as the afflictive emotions, which emerge from the 

 latency of three poisons, and the ten [negative] actions. From these 

 come about the ingress into the meaningless such as the rebirth 

 in the cycle of existence. Thus, one experiences suffering in the 

 cycle of existence. 

 འཕགས་པ་་ས་འོད་གསལ་བ་། ཁམས་འོད་གསལ་བ་ོགས་་ོགས་པས་འར་བར་་བ་ལ་ 

 སོགས་པ་དང་ལ་ཡང་ན་མ་ག་པ་བག་ཆགས་ས་ན་མོངས་པ་ན་བ་ལས་་ཟག་པ་ད་པ་ 

 མན་པར་འ་ད་པ་་བ་དང་། ་འས་་ན་འང་བ་ད་་ས་་་བ་ཟག་པ་ད་པ་ 

 དངས་་གནས་པ་དང་། འག་པ་མཚན་ད་ད་ས་འབ་བསམ་པས་བསམ་ས་་བ་པ་འ་ 

 འཕོ་བ་ང་ངན་ལས་འདས་པ་ག་བལ་ས་མ་དག་པའོ།། སངས་ས་་མས་འོད་གསལ་བ་། 

 མས་འོད་གསལ་དོན་ོགས་པས་མ་པར་ོག་པ་ཐམས་ཅད་དང་ལ་། ག་པ་དང་། བན་པ་དང་། 

 ་བ་དང་། གང་ང་ས་་་ཐོབ་པའོ།། 

 མས་ཅན་སངས་ས་་ང་པོ་ཅན་་གནས་པ་་ར་་མ་པར་ོག་པ་་མ་ང་པ་། འས་་ 

 ས་་་ལ་བས་་འ་བ་དང་། ་རང་བན་དག་པ་ཁམས་བམ་པ་དང་། ན་ལམ་ལ་གནས་ 

 པའོ།། དང་པོ་་རང་་མས་་རང་བན་ས་་་ལ་བས་་འ་བར་་། མས་་རང་བན་ 

 ནམ་མཁའ་་་བཙལ་བས་གང་་ཡང་མ་བ་པ་འོད་གསལ་བ་དང་། མ་པར་ོག་པ་འང་བ་་ར་ 

 དང་། ་གས་ོགས་པ་་དན་མག་གམ་མོ།། ་རང་བན་དག་པ་། རང་མས་ས་་ར་ 

 བམ་པ་། རང་མས་་བན་ད་་བམ་པ་དང་། རང་མས་སངས་ས་་གས་་བམ་པའོ།། 



 དང་པོ་ལ་གམ་། རང་མས་་རང་བན་ས་་དངས་་མ་ད་པ་ོ་ལས་འདས་པས་བསམ་་ 

 ད་པ་ཟབ་མོ�་དོན་བད་་ད་པ། ག་པ་་ཚོགས་་བད་པས་ས་དོན་་གག་འོ།། རང་ 

 མས་་བན་ད་་མ་པ་། མས་ཅན་་ས་ན་རང་བན་དག་པ་ལ་་མ་ཡོད་པ་བསམ་ས་་ 

 བ་པ་དང་། འཕགས་པ་ས་ན་རང་བན་་མ་ད་པ་ལ་དག་པ་་་་་་།། མག་ད། 


